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Ға лам ның тіл дік бей не сін де гі «қы тай әйелі» кон цеп ті сі

Бе ріл ген ма қа ла да ав тор қы тай хал қы ның та ны мын да ғы «әйел» кон цеп ті сі не қа тыс ты атау лар, 
қы тай әйел де рі нің та нымтал ға мын, көз қа ра сын, се зі мін, пси хо ло гия сын, сан иі рім ді ерек ше лік те
рін та ну ға мүм кін дік бе ре тін ұғымтү сі нік тер, «қы тай әйелі» кон цеп ті сін дә лел дейт ін ма қалмә тел дер, 
те ңеу, ме та фо ра, тұ рақ ты тір кес тер дің си па ты на жанжақ ты тал дау жа са ған. 

Түйін сөз дер: кон цепт тер ми ні, ант ро поөзек тік ба ғыт, ког ни тив ті линг вис ти ка, ұлт тық бол мыс.
 

A.A. Kenzhebaeva
The concept of «Chinese women» the backdrop of the global linguistic image

It is considered in the article the concept of «Chinese women» as a fragment of the Chinese language 
picture of the world(in the faceof the world). At the present stage of development of linguistics dominant 
thinking’s not only knowledge, but also understanding that inevitably leads to the study of the interaction 
of language, culture and identity.
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А.А. Кен же баева 
Кон цепт «ки тайс кой жен щи ны» на фо не ми ро во го язы ко во го об ра за

Статья пос вя ще на исс ле до ва нию кон цеп та «ки тайс кой жен щи ны» как фраг мен та ки тайс кой 
язы ко вой кар ти ны ми ра (на фо не ми ро вой). На сов ре мен ном эта пе раз ви тия язы коз на ния до ми
нан той мыш ле ния  стано вит ся не толь ко поз на ние, но и взаимо по ни ма ние, что неиз беж но при во дит 
к изу че нию взаимо дей ст вия язы ка, куль ту ры и лич нос ти.

Клю че вые сло ва: кон цепт, ант ро по це нт рист кое нап рав ле ние, ког ни тив ная линг вис ти ка, на
циональ ная при ро да.

Тіл – әр ұлт тың мә де ниетін, пси хо ло гия-
лық кел бе тін, ты ныс-тір ші лі гін, со ны мен қа тар 
сол ұлт тың өзін дік та би ға тын аша тын әрі оны 
сақ тап қа ла ты нұлы қа зы на ре тін де қо ғам да ғы 
ең қо мақ ты қа жет ті лік тер дің бі рі. Сон дық тан 
қа зір гі жа һан да ну за ма ны тіл дің құ ры лым дық, 
ком му ни ка ция лық қыз мет те рі нен бас қа да қа-
сиет те рін ай қын дау те рең де жан-жақ ты зерт-
теу ді та лап етіуді күн тәр ті бі не қой ып отыр.

Ар найы тоқ та лып өте тін бол сақ, тіл мен 
адам ның өза ра ты ғыз қа рым-қа ты на сы на қа рай 
анық тал ған са ла лар ды тө мен де гі дей көр се ту ге 
бо ла ды: тіл мен ой лау, са на әре ке ті, адам ның 
ті лі мен ру ха ни бел сен ді лі гі; тіл мен адам фи-

зи оло гиясы; тіл мен ұлт,тіл мен өр ке ниет; тіл 
жә не адам ның қа рым-қа ты на сы; тіл мен қо ғам; 
тіл мен адам құн ды лық та ры; тіл жә не та ным. 
Адам ның тіл ге, тіл дің адам ға өза ра ық пал етуі-
нен туын да ған атал ған са ла лар дың әр қай сы сы-
ның өзін дік зерт теу ны са ны, мақ са ты, мін дет те-
рі, қол да ны лу шең бе рі бар. За ма науи ке зең де тіл 
бі лі мін де әлеу мет тік линг вис ти ка (тіл мен қо ғам 
ара қа ты на сын зерт тейт ін са ла), пси хо ли нг вис-
ти ка (ин ди вид тің тұл ға лық мі нез-құл қы мен 
ұғым ды қа был дау, оны са на да өң деу қа сиет те-
рі нің тіл де кө рі ніс та буы), линг во мә де ниет та ну 
(тіл мен мә де ниет тің өза ра қа ты на сы не гі зін де 
ұлт мә де ниеті нің тіл де сақ та луы, тіл де кө рі ніс 
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та буы, сол тіл ар қы лы ұлт ты, оның мә де ниетін 
та ны та бі лу ерек ше лік тер), эт но линг вис ти ка 
(тіл де гі ұлт тық бір лік тер дің маз мұ ны мен мә нін 
ұлт тың та ри хы нан, ха лық тың ру ха ни мә де ниеті-
нен, ха лық тың ді лі нен, ха лық тың шы ғар ма шы-
лы ғы нан із деу) са ла ла ры тіл ді ант ро по ло гия лық 
ба ғыт та зерт теп-зер де леу. 

Тіл ді ант ро по це нт рис тік тұр ғы дан зерт теу ге 
не гіз бо ла тын бұл са ла лар дың бар лы ғы тө мен де-
гі дей мә се ле лер ді ше шу ді мақ сат тұ та ды: адам-
ның тіл ге қа лай ық пал жа сайтынын анық тау жә-
не тіл дің адам са на сы на, та ны мы на, мә де ниеті не 
қа лай әсер ете ті нін анық тау т.б. Тіл ді зерт теу дің 
ант ро по це нт рис тік ба ғы ты тіл бі лі мін де гі адам-
ның тіл дік фак то ры проб ле ма сын, тіл дің адам ға 
қыз мет ету мә се ле сін, тіл ар қы лы адам ның бол-
мы сын ай қын дау мен ты ғыз бай ла ныс ты. 

Қа зір гі тіл бі лі мін де гі зерт теу лер нә ти же сі 
мен анық та ма лар ды тал дай ке ліп, біз дің пі кі рі-
міз ше, та ным дық линг вис ти ка ны тіл бі лі мі нің 
ант ро поөзек тік ба ғыт қа сүйен ген са ла сы деп тү-
сі ну ге бо ла тын сияқ ты. Та ным дық құ ры лым ның 
не гіз гі эле ме нт те рі нің бі рі – кон цепт. Қа зір гі таң-
да тіл бі лі мін де «кон цепт» тер ми ні көп те ген пі кір-
та лас тың өзе гі не ай нал ға ны, осы ған бай ла ныс ты 
бір не ше ғы лы ми ба ғыт тар қа лып тас қа ны анық.  
«Кон цепт» тер ми нін тіл ая сын да ғы мә се ле лер ге 
қа тыс ты пай да ла ну ды өт кен ға сыр дың бі рін ші 
жар ты сын да тұң ғыш рет орыс фи ло со фы С.А.Ас-
коль дов ұсын ған. Ол «Кон цепт и сло во» ат ты 
ең бе гін де кон цеп ті ні бы лай ша ұғын ды ра ды: «...
мыс лен ное об ра зо ва ние, ко то рое за ме щает нам 
в про цес се мыс ли неоп ре де лен ное мно же ст во 
пред ме тов од но го и то го же ро да» (1).

Осы құ бы лыс тар ға бай ла ныс ты соң ғы кез-
де рі қы тай тіл бі лі мін де ког ни тив тік линг вис-
ти ка ның не гіз гі ка те го риясы кон цепт та би ға тын 
нақ ты дәйек тер не гі зін де ашу ға ба ғыт тал ған ең-
бек тер дің кө бейіп ке ле жат қа ны бай қа ла ды. Осы 
рет те бел ді қы тай ға лым да ры Шын Цзя сю ан ның 
«Сәй кес сіз дік жә не таң ба лау теориясы «(Цзян-
си «Бі лім бе ру бас па сы», 1999), Ши Юйчжы-
ның»Грам ма ти ка ның ког ни тив ті се ман ти ка лық 
не гі зі « («Цзян си бі лім бе ру бас па сы, 2000), 
Жаң Боц зяң ның «Қа зір гі қы тай ті лін де гі дит-
ран си тив ті фор ма лар « («Қы тай фи ло ло гиясы 
бас па сы», 1999) жә не Чжаң Мин нің «Ког ни тив-
ті тіл бі лі мі жә не қы тай ті лін де гі зат есім ді тір-
кес тер»(Қы тай қо ғам дық ғы лым дар бас па сы», 
1994) ең бек те рін ерек ше атап өт кен жөн. Бұл са-
ла да жан-жақ ты зерт теу жұ мыс та рын жүр гіз ген 
линг вист Шы Юйжэ есі мі ерек ше орын да тұр. 
Ол өт кен ға сыр дың 80-жыл дар ая ғын да құ ры-

лым дық линг вис ти ка ның тиім ді жә не тиім сіз 
қыр ла ры на зерт теу жү гі зе оты рып, ког ни тив ті 
тіл бі лі мі мен ма те ма ти ка са ла сын да ғы ара қа ты-
нас ты анық тай ке ле өзін дік жүйесі бар линг вис-
ти ка лық не гіз ді қа ла ды. Оның көп те ген көз қа-
ра сы сол кез де гі әлем дік линг вис ти ка са ла сын да 
ке ңі нен қа лып та са бас та ған та ным дық линг вис-
ти ка мен сәй кес ке ле ді. Мә се лен, ға лым ай қын 
түр де се ман ти ка – та ным дық құ бы лыс екен ді гін 
атап өте ді, се ма нт ка көп жағ дайда грам ма ти ка-
ның бей не сін то лық ашып бе ре ді деп көр се те ді. 
Атап өте тін жайт , ға лым ког ни тив ті линг вис ти-
ка ның өзі не тән ай рық ша қа сиеті бар еке нін айта 
ке ле: «Грам ма ти ка – са лыс тыр ма лы түр де ашық 
тұр ған дер бес жүйе боп та бы ла ды, ал гра ма ти ка-
лық құ бы лыс – ми, ақи қат жә не қа зір гі қол да-
ныс та ғы тіл дік жүйе се кіл ді үш түр лі фак тор дың 
өза ра бай ла ны сы ның нә ти же сі, грам ма ти ка лық 
прин цип де ге ні міз- ақи қат прин циптр нің тіл де гі 
проек циясы», – дей ді /2/.

Атал ған ға лым дар дың зерт теу ле рін де тағ-
дыр, өлім, жан, қай ғы, мұң, қуа ныш, сүйіс пен-
ші лік, түр-түс, сұ лу лық, әсем дік, т.б. кон цеп-
ті лер дің маз мұ ны көр се ті ліп, олар ға та ным 
тұр ғы сы нан жан-жақ ты тал дау жа са лын ған. 

Ал мәң гі лік та қы рып тар дың бі рі – әйел мә-
се ле сі қо ғам дық ғы лым дар дың ішін де, не гі зі-
нен, қы тай әде биет та нуын да көр кем шы ғар ма-
лар да ғы әйел бей не сі не қа тыс ты зерт теу лер де 
кез де се ді. Шын мә нін де, қы тай та ри хы мен мә-
де ниетін зер де ле сек, қы тай хал қы ның сан ға-
сыр лар бой ғы та ри хын да ас қан па ра са ты мен, 
шек сіз тө зім ді лі гі мен, әйел ге тән нә зік бол мы-
сы ның құ пиялы лы ғы мен көз ге түс кен әйел дер 
аз емес. 

Ұлт тың бол мыс-бі ті мі, өзін дік пси хо ло-
гиясы, дү ниеге көз қа ра сы мен ру ха ни-мә де ни 
құн ды лық та ры на сай нә зік жы ныс өкіл де рі нің 
өзін дік та би ға тын, қо ғам да ғы, от ба сын да ғы 
әлеу мет тік қыз ме ті мен са бақ тас анық тау мә се-
ле сін ұлт тық та ным қо рын да тіл ар қы лы жи нақ-
тал ған әйел кон цеп ті сі ар қы лы дә лел деу дің мә ні 
ерек ше. Оның өмір шең дік си па ты на сәй кес қа-
зір гі қы тай қо ға мын да ғы «қы тай әйелі» кон цеп-
ті сі нің да му ди на ми ка сын, жа ңа ру үр ді сін анық-
тау – қа зір гі таң да ғы жан-жақ ты зерт теу ді қа жет 
ете тін өзек ті мә се ле лер дің бі рі боп та бы ла ды. 

Қы тай хал қы ның та ны мын да ғы «әйел» кон-
цеп ті сі не қа тыс ты атау лар, қы тай әйел де рі нің 
та ным-тал ға мын, көз қа ра сын, се зі мін, пси хо ло-
гия сын, сан иі рім ді ерек ше лік те рін та ну ға, қы-
тай мә де ниетін де гі ор нын ай қын дау ға мүм кін-
дік тіл дік бір лік тер, па ре ми оло гиялық бір лік тер, 
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ха лық ұғы мын да бе ре тін қа лып тас қан ұғым-тү-
сі нік тер, қа зір гі көр кем мә тін дер де гі, пре це де-
нт тік мә тін дер де гі, ми фо ло гия мен сак ральды 
жүйеде гі, то по ним дер де гі, т.б. «қы тай әйелі» 
кон цеп ті сін дә лел дейт ін де рек тер ді зер де леуге 
мүм кін дік бе ре ді. Бе ріл ген ма қа ла да біз қы тай 
әйелі не бай ла ныс ты ма қал-мә тел дер, те ңеу, ме-
та фо ра, тұ рақ ты тір кес тер ді тал дау ға тоқ тал дық.
Се бе бі қы тай әйелі нің па ра сат пай ым дең гейі нің, 
мі не зі нің, сұ лу лық т.б. қа сиет те рі нің тіл дік кө рі-
ні сі – эт нос ты си пат тайт ын ерек ше эт ноөзек тік 
кон цеп ті лер.

Сан да ған ға сыр лар бой ына қы тай қо ға мын-
да әйел сұ лу лы ғы ның биік көр сет кі ші боп – ай 
пі шін дес кіш ке не аяқ тар боп са нал ған (小脚), 
та бан ның фор ма сын қы тай әде биетін де ли лия 
гү лі не не ме се бам бук тың нә зік өр ке ні не те ңей-
ді, мә се лен, әйел сұ лу лы ғын су рет теу де едәуір 
кең түр де қол да ны ла тын 花容月貌 де ген тір кес-
ті алып қа рас ты ра тын бол сақ, «гүл ди ди ар лы ай 
кел бет ті» де ген ма ғы на бе ре ді, ке ле сі тір кес 貌
美如花 ма ғы на сы «кел бе ті нің әсем ді гі жай на ған 
гүл дей»де ген мән ге ие, сол се кіл ді тө мен де гі 
тір кест рді тал дап қа рас тыр сақ:

眉目如画 – «қа сы мен көз де рі сы зып қой-
ған су рет тей», ал әйел мү сі ні  章台杨柳 «тал шын 
аға шын дай иіл ген сұ лу мү сін ді», 肌肤胜雪 «ақ-
ша қар дай ақ жүз ді» деп су рет те ле ді.Жал пы сұ-
лу лық ту ра лы айт қан да неф рит та сы ның қы тай 
хал қы ның өмі рін де алар ор ны ның ерек ше орын 
ала ты нын айт ып өт кен жөн, се бе бі неф рит та-
сын қы тай лық тар әсі ре се сұ лу лық пен пәк тік ке 
бай ла ныс ты ұғым дар дың бар лы ғы мен бай ла-
ныс ты ра ды: 如花似玉 «неф рит та сын дай сым-
бат ты», ару дың пәк ті гін – 玉洁冰清 «неф рит тей 
та за, мұз дай мөл дір», 亭亭玉立 «өң дел ген неф-
рит мү сін ді» де ген тір кес пен бер се, жас ты ғын 
– 娇艳如花 – бал ғын ба лауса дай деп көр се те ді.
人淡如菊 – «бал ғын ды ғы хри зан те ма гү лін дей» 
деп әйел дің жа ңа бір қы рын аша тү се ді. Қы тай 
хал қы ның ұлт тық мі не зі нің қа лып та су,да му, 
тұ рақ та лу са ты ла рын да фи ло со фия лық пси хо-
ло гия лық, тұр мыс тық-ша ру ашы лық жа ғы нан 
мы сал кел ті ре тін бол сақ,оның бі рін ші қай нар 
кө зі – да риясы мен бау-бақ ша сы нан ту ған ұяң-
дық пен нә зік тік. Бұл екі ұғым қы тай ұл ты ның 
ой-са на сы на, жан-дү ниесі не ті ке лей туыс. Әсем 
бау-бақ ша сы – ұяң ды ғы на, өзе ні мен көл де рі –
те рең мұң ға ба ла ма бе ріп тұр ған дай. Сол се беп-
ті ару ла ры ның ұлт тық мі не зі, сұ лу лы ғы қы тай 
ұл ты ның та би ға ты нан, бау-бақ ша сы нан, он да ғы 
та мыл жып пі сіп тұр ған лич жи, ал хо ры, ал мұрт 
же міс те рі, жай на ған гүл де рі нің атауы мен ты ғыз 

бай ла ныс та. Осы ойы мыз ға тө мен де гі тір кес тер 
дә лел бо ла ала ды:

梨花带雨 «ал мұрт аға шы ның ба лауса гү лі не 
там ған там шы дай сұ лу ди дар лы», не ме се  杏脸
桃腮 де ген тір кес ті ау дар сақ:«ал хо ры кел бет ті, 
шаб да лы жүз ді» – қы тай аруы ның ай дай сұ лу-
лы ғын паш ете тін дәс түр лі тір кес тер дің бі рі. Сол 
се кіл ді 肌肤胜雪 «ақ ша қар дай ақ жүз ді», 闭月羞
花  тір кес те әйел сұ лу лы ғы нан тіп ті «ай да жү зін 
жа сы рып, гүл дер де ұя лып тө мен қа ра сып ты» 
деп су рет те ле ді не ме се  月里嫦娥 қы тай аңыз да-
ры нан алын ған сұ лу лық ты си пат тайт ын көр кем 
тір кес те рі нің бі рі боп са на ла ды– сөз бе сөз ау-
дар ған да: «ай ішін де гі Чаң Ыдай», Чаң Ы қы тай 
та ри хын да ғы атақ ты төрт ару дың бі рі, аңыз бой-
ын ша Чаң Ы сұ лу лы ғы мен тең де се ала тын ару 
бол мап ты-мыс, ол- мер ген Хоу Идың жұ байы 
бол ған, Си Ван му дың аз ғы руы мен мәң гі лік өмір 
сый лайт ын же міс жеп, айға қа шып кет кен екен.
Әйел сұ лу лы ғын паш ете тін та ғы бір көр кем тір-
кес тер дің бі рі 沉鱼落雁的 ау дар ған да: « сұ лу-
лы ғы нан тіп тен су да ғы ба лық та есі ке тіп те ңіз 
те рең ді гі не ба тып, ұш қан құс та та лып тө мен ге 
қа рай құл ди ла ған».Аңыз дан алын ған тір кес тер-
дің ті зі мін жал ғас тыр сақ 捧心西子 – сөз бе сөз 
ау дар ған да: «Қа ба ғын түй ген Си шы ару дай». Си 
Шы – қы тай та ри хын да Чун чю ке зе ңін де өмір 
сүр ген сұ лу лы ғы мен ал ты әлем ге та ны мал бол-
ған ару. Аңыз бой ын ша, Си Шы ның тіп тен әр бір 
жү ріс-тұ ры сы, ашу лан ға ны, қа бақ шыт қа ны да 
көз тар тар лық әсем бол ған де се ді. Кейін нен бұл 
тір кес әйел сұ лу лы ғын бей не леуде көп қол да ны-
ла тын идиома боп қа лып та сып кет кен.

Кон цепт сөз де рі нің бе ре тін ұғы мын тү сі ну 
ар қы лы же ке бір адам нан бас тап, қо ғам дық топ-
тар дың, бү кіл бір ұлт тың, ха лық тың ой-өрі сі нің, 
дү ниета ны мы ның ерек ше лік те рі ай қын да ла ды. 
Бел ді ға лым А. Ис лам ның айт уын ша «әр ұлт тың 
кон цеп ті лер жүйе сін дү ниета ным құн ды лық-
та ры құ рай ды. Әр қо ғам дық да му ке зең дер ге 
сәй кес тіл жә не мә де ниет иеле рі нің абст рак ті лі 
кон цеп ті лер ді та нып-тү сі ну де өз ге ріс тер бол ға-
ны мен, не гіз гі дү ниета ным дық мә ні өз ге ріс сіз 
ұр пақ тан-ұр пақ қа бе рі ліп оты ра ды» [3].

Қы тай ға лы мы Шын Цзя сю ан ны ңа тап көр-
сет кен дей, та би ғат – оты рық шы қы тай хал-
қы ның дү ниета ны мы ның, із гі лік, әсем дік, 
па ра сат ты лық пай ым даула ры ның түп не гіз бас-
тау ла ры ның бі рі бо лып та бы ла ды, се бе бі қы тай 
ұл ты дән ді да қыл дар егіп, бау- бақ ша отыр ғы-
зып, жер қой науы нан қуат алып өмір сүр ген дік-
тен та би ғат пен жа ны егіз деп айта ала мыз. Бұ ған 
дә лел – қы тай хал қы әсі ре се әйел дің көз тар тар-
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лық көр кем ді гін та би ғат тың алуан түр лі құ бы-
лыс та ры мен қор ша ған ор та ға ба ла ма лай оты-
рып си пат та ма бе руі. Мы са лы, 云髻峨峨: «бұлт 
пі шін дес әсем шаш та ры», «杏脸桃腮，乘着月
色，娇滴滴越显得红白»: ал хо ры дай уыл жы ған 
жү зі ай жа ры ғы мен ша ғы лы сып ерек ше нұр ға 
бө ле ніп тұр…» (Ван Ши фу «Ба тыс та ғы са рай»).

« 你 是 花 丛 中 的 蝴 蝶 ， 是 百 合 花 中 的 蓓
蕾。无论什么衣服穿到你的身上，总是那么端
看..»/4/: Сен – бей не бір гүл ара сы нан алып 
ұш қан ақ қа нат ты кө бе лек тей сің, тұң ғиық гү-
лі нің өзе гі сің, әсем мү сі ні ңе не ки сең де жа ра-
сып ақ тұр ға ны» (Би Юй фэй «Жү ге рі»). «面若
中秋之月，色如春晓之花,鬓如刀裁，眉如墨
画，眼似桃瓣，睛若秋»: /5/. «Дайюй дің жү зі 
күз гі түн гі то лық сы ған ай дай, ди да ры көк тем-
гі күн гі жай қа лып ашыл ған гүл дей еді, қа лың 
шаш та ры бұл тай, ал жа на ры шаб дал же мі сін-
дей ерек ше әсем еді». (Цао Сюе цин «Қы зыл 
са рай тү сі»).

Осы мы сал дар дан кө ріп отыр ға ны мыз дай, 
қы тай хал қы әйел дің көр кем бей не сін та би ғат-

тың жан ға жай лы құ бы лыс та ры мен са лыс ты ра 
оты рып си пат та ған. Мұн да біз «қы тай әйелі» 
кон цеп ті сі нің аясы на кі ре тін сөз дер, көр кем жә-
не пре це де нт тік мә тін дер, фра зе оло ги зм дер, ма-
қал-мә тел дер дің ма ғы на ла рын ай қын дап, олар-
дың эт но маз мұн дық мә нін ашу ар қы лы қы тай 
хал қы на тән дү ниенің тіл дік бей не сі не қыс қа ша 
тоқ та лып өт тік,ас со циа тив тік тә жі ри бе әді сін 
қол да ну ар қы лы «қы тай әйелі» ту ра лы бұ рын-
нан қа лып тас қан ұғым-тү сі нік тер, ұлт тық сте-
реотип тер анық тал ды. Жо ға ры да тал дан ған ас со-
циация лар, ба ға лау мен кон но та циялар – қы тай 
әйелі нің се зім дік, әлеу мет тік, пси хо ло гия лық, 
мә де ни т.б. дәйегі, ұлт тық са на ның кіл тін аша-
тын тіл дік құ рал дар деп та ну ға әб ден бо ла ды  
Ха лық тық си па ты анық, ұлт тық бояуы қа нық« 
қы тай әйелі» кон цеп ті сі нің зерт те лу ге тиіс ті 
құ пияла ры әлі де бол са те рең де жа тыр. Біз тек 
оның бір қы рын ашу ар қы лы қы тай дың сөз өне-
рін де гіерек ше орын ала тын әйел об ра зы ның 
өзін дік ай шық та рын тек бір қы ры нан алып көр-
се ту ге ты рыс тық.
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